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Dear Readers,

As you are already aware, the “Voice of Eastern Turkistan” has been a publica-
tion of the “Eastern Turkistan Publishing Center”, founded by HE Mr. Isa Alptekin.
Unfortunately, for some time past, Mr. Alptekin has increasingly felthimselfunable
to actively continue to serve his community because of his advanced years and
failing health.Consequently,he had to relinquish the responsibility of publishing the
fjournal in favour of the “Eastern Turkistan Trust”, which also had been setup under
his patronage. For reorganisation of the “Eastern Turkistan Trust” please see “Voi-
ce of Eastern Turkistan”, No. 10, p. 44. Mr. Isa Alptekin has to his creditalong and
brilliantrecord of service in the defence and preservation of the national identity of
Eastern Turkistan. He has distinguished himself among the ‘emigre’ community
for the untiring and selfless efforts he made to keep the torch of liberty aloft under
difficult and trying circumstances. His long association with the “Voice of Eastern
Turkistan”, coupled with his other activities in the service of the community, has

~ earned him a place which will remain the envy of all those who find this cause dear
~ to their hearts. While expressing our regret at not being able to avail of his talent

~ and experience directly in the future, we wish him a long, happy and healthy life.
Beginning with the presentissue (No. 11), the “Voice of Eastern Turkistan” wilf

appear under a new management, deriving inspiration from its honourable foun-
der and with the support and encouragement of its readers, determined to strive
for the preservation and promotion of our national identity, and to foster solidarity

® and unity among the Eastern Turkistani ‘emigre’. ,
The journal shall continue to appear as a quarterly forum of relevant social, po- ;

litical and scientific news and views in Turkish, Arabic and English languages. Ef- i
forts shall also be made to incorporate material of interest in other dialects of Tur- '
kish language. The format and design have, however, been altered due to econo-

mic and practical considerations.
| should like to point out that the raison d’etre of this publication has been and

shall continue to be our desire to defend the history, art and culture of Eastern Tur-
kistan against any encroachments and distortions, working through fairplay and
scientific approach. As such, we stand in great need of the support of, and contri-
butions by, national and international societies interested in the affairs of Eastern
Turkistan — a region having pivotal geopolitical significance since time immemo-

rial. As the “Voice of Eastern Turkistan” takes a new leap forward to fulfil its missi-
on, we look forward to increasing contributions by interested scholars who wili not

find us lacking in gratitude.
- In conclusion, | must reiterate that our objective is to safequard the hlgher In-

lerests of the people of Eastern Turkistan in a rational manner and our code ofcon-
ductis “transparency”.-While appreciating what has been achieved before, | wish
[o assure our readers that we shall cotinue our quest for new ways and means to
Make further improvements, scrupulously avoiding pitfalls that may lead us to
COntentious issues beyond the area of our legitimate interest. -

Yours Sincerely, Mehmet Riza BEKIN
. ehme
(Rtd. Brig. General)

President Administrative Committee,
Eastern Turkistan Trust
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The Eastern

Turkistan Trust

M. Sadi KOCAS

Though | am not a regular reader of Voice of
Eastern Turkistan yet. | had the chance of rea-
ding some of the iIssues of the journal sentto me
by friends who contribute to it. Recently I was in-
formed that the journal would continue to appear
with a newer approach and understanding. and |
was asked if | could write a Prefaceforits forthco-
ming issue. | promply accepted the proposition

without giving any thought about the details. and

contemplated what | sould write afterwards.

| went through the old issues of the journal on-
ce more and also studied the Trust Deed of the
Eastern Turkistan Trust. Having compared the
conclusions of this labour with my own culture of
history | felt the urge for some further study. The
present article is to briefly reflect the conclusions
| have so arrived at, and to wish the new manage-
ment every success in their highly important mis-
sion.

Aims of the Eastern Turkistan Trust

The Trustseeks to study and to project the cul-
tural, social, historical, economic and other as-
pects of Eastern Turkistan and other Turco-Is-

lamic lands.

To thisend the Trustcollects cultural creations
of Eastern Turkistan and the rest of the Turco-
Islamic World including artistic, literary, architec-
tural and folkloric works; sponsores production
and publication of authentic studies and transla-
tions; and publishes periodicals and adhoc
pamphlets, depending on the means available.

It would participate in relevant international
conferences; organizes meetings inviting speci-
alist scholars; opens guest house, club, library
and meeting hall; provides boarding facility and
scholarship to research students and scholars.

Turco-Islamic Concept of Trust (Vakf)

Some time ago, disappointed over press re-

ports about certain Turkish statesman visiting -

Europe to conduct a study on the subject of Vakf,

H&

Who is Mehmet Sadi KOCAS

Sadi Kogas graduated from the Military Scho-
ol in 1940 and from the War Academy in 1950,
and retired from active service in Turkish Armed
Forces in 1961 when he was at the rank of Saff
Colonel. personally | have the honour (pleasure)
of having served under-his able command. He
served in the Turkish Grand National Assembly
as Presidential Contingent Senator from 1962 to
1969 and as Member of the House of represen-
tatives from 1969 1o 1971. In March 1971 he be- |
came Deputy Prime Minister. As he had accep-
ted the Cabinet post in anticipation of being able
to axecute a reform programme, and as the
programme could not be pushed through, at the
end of the same year he resigned, and later reti-

red from political life, and devoted most of his ti-
me to study Turkish History as well as some topi-
cal issues eftecting Turkey's destiny. He, howe-
ver, in 1980 as accepted to serve as honorary
advisor to the Natidnal Security Council formed
following the 12th September Military Operation
launched to save Turkey from anarchism. Reti-
red Saff Colonel sadi Kogas has a number books
and scores of press articles to his credit. He was
kind enough to accept our request to write for the
Voice of Eastern Turkistan. In anticipation of his
valuable contributions to our efforts we wish to
express our thankfulness on behalf of the Trust
as well as the readers of the journal.

Rtd. Gn. M. Riza BEKIN

§

| was indueced to acquire an insight myself on
the subject, including background, achieve-
ments and proliferation of the institution of Vakfs
in the course of the last fourteen centuries (1). In
the process | discovered through documents as
how inaproppriate it was on the part of the Minis-
ter to have chosen Denmark to conduct a study
on the institution. My own research led me to the
conclusion that the existing thousands of works
on Turco-Islamic Trusts (Vakfs) were the best
sources for a study on the subject, and that the
most dependable samples were tohuse availab-
le in th Muslim countries which were within the
T'rrkish domain during late nineteeth centuries.

..., disappointmend, however, did not last
long. Following a long period of transilionary
inactivity, intiatives were made in Turkey to revi-
ve the institution of Vakf, which had proved

. highly successful in the past in terms of social
and cultural solidarity and welfare. Notwithstan-
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worthwhile than seeking ways and means to cul-
tivate cultural and economic ooperation with our
Turkibrethrenin Turkistan a territory in Central
Asia now divided into autonomous administrati-
ve regions within the boundries of two big po-
wers, despite the enormous geographical dis-

ding though, we did witness instances of intiati-
ves thal miscarried. Some ostentacious intitives
were devoind of honesty of purpose and ended
up in failure. It made us apprehensive lest such
degenerate attempts should tarnish the image of

our historical achievements relevant to the insti-
tution of Vakf and lest it should discourage these
iInterested in the revival of the tradition. We are
hopeful that the authorities would do whatever
they can to prevent any shadow be cast on this
great tradition of ours which has been so suc-
cessfully maintained through centuries. The aut-
horities are in a position to nip in the budthe pse-
ude trusts that are not true to their declared ob-
jeclives or are open to either personel, political or
economic exploitation.

The Eastern Turkistan Trust

In the light of the foregoing delebration | did not
for a moment doubt the success of the Eastern
Turkistan Trust, whose avowed aims and practi-
ces are indeed open, sublime and national.
Whereas the Turks migrating from their mother-
land in Central Asia nine centuries ago (exclu-
ding very early migrations) under different cir-
cumstances and through different routes in gro-
ups of various sizes to Western Asia and South
Eastern Europe settled in concentration in Ana-

tolia and adopted it as their new homeland, | cn’

not think of any activity more natural and more

tance involved.

Aside from national and religious character in-
volved ina joint research and cooperation in the
fields of language, religion, culture, art, educati-
on, economy and development which rest on a
common and definite root and foundation, one
can not overlook the principle of salvation thro-
ugh love of fellow being which is one of the most

strong and civilized aspect of Islamic philosophy.

Intent as | am to contrubute to this endeavour

In my own humble way, | shall be addressing the
readers of the Voice of Eastern Turkistan in the
forthcoming issues of the journal. In the mean ti-
me | convey to the management of the Eastern
Turkistan Trustmy deepest appreciation the in-
vitation they have extended to me to write for the
journal. | wish them every success in their missi-
on. | am delighted to extend to my Eastern Tur-
kistani brethren the salutations, love, respect
and well-wishing on the port of their brethren in
this country, the nationals of the Republic of Tur-

key.

(1) The earliest vakf in the Muslim World was established in Medine by the Prophet (S.A.W) himself (consisting qr seven
date-palms dedicated for the service of the faith), a fine example set before the future Muslim World. The Seljuki and

Ottoman Empires maintained the tradition and applied it in the territories within their dominion.
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Prof. Dr. Alexandre BENNIGSEN
Translator: Nadir DEVLET

This is a difficult question because the area co-
vered by that we call “Turkic speaking peoples” is
Immenss. It stretches from the Balkans to the Pa-
cific Ocean and form the Arctic Ocean to the bor-
ders of Cashmire. ~

In this huge territory the total number of Turkic

speaking peoples may be estimated today to
more than 70 million.

The largest group lives in the USSR; a mini-
mum of 50 million today (43 million in 1979), out
of which almost 94% are Muslim, and the remai-
ning 2.575.000 are Christian, Buddhist and ani-
mist.

Other important Turkic groups exist:

— in China, between 8 and 12 million,

— in Iran, between 10 to 12 million,

— in Afghanistan, between 2 to 3 million,

— in lraq, half a million

— and smaller groups in Syria, Mongolia, Thi-
bet...
All together, counting the Turks of Turkey and
the Turks of the Balkans, the total number of
Turks in the world, from Sarajevo to China and
Yakutia may be estimated between 126 and 140
million. This population is undergoing in all the
territories what the demographers call a demog-
raphic explosion. By the turn of the century, the

‘total number of Turkic speaking peoples will pro-

bably reach 200 million.

We are therefore dealing with a very important
group of peoples, but their sheer numbers alone
do not explain all their importance, which is also
historical, cultural, spiritual and political.

In my short report, | shall try to explain why
Turkic studies are important for the scholars and
for the political decision markers, and to begin
with | would like to remind you of one geo-poltical
aspect of our area.

Turkic peoples occupy the heartland of Asia,
what we may call the “middle of the Empires”, a
central position between Soviet Russia, the
Middle East, China and India —an area where
the future of the world will be played and decided.
This means that it is likely,| would say certain,
that during the next decades these millions of
Turks, forgotten and ignored by the outside
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WHY TURKIC STUDIES ARE
IMPORTANT?

world will become active actors of the making of
the history of mankind.

Therefore Turkic studies are important in se-
veral fields, especially in the following three:

— of historical research

— of demographical evolution of Central Asia

— and in the field of research on culture, reli-
gion, ideology and politics.

|. — HISTORICAL RESEARCH

The first reason why Turkic studies are impor-
tant is academic. All Muslim Turkic peoples of
Asia are “historical peoples” who have played
a great, an essantial role in the world’s history.
They were builders of world’s empires and their
cities, Bukhara, Genge, Samarkand, Kashgar,
Tabriz, Baghchesaray, Herat or Kazan were
among the greatest centers of world’s culture.
But allhave in common another factor: they have
been conquered and incorporated into a non-
Turkic and non-Muslim allien establishment:
Russia and China. Then, immediately after their
conquest —from 1552 for Kazan, to the late XIX-
th century for Turkistan, they simply disappea-
red from the scene of the history. For centuries
they became “Forgotten Muslims” and “Forgot-
ten Turks”.

Nothing or nearly nothing is known of their life

since the loss of their independence, but their
cultural and political life went on in depth, and at
the end of the XIX-th century Volga, Turkistani,
Crimean and Caucasian Turks reappeared once
again —and with brio— on the scene of world’s
history with the reformist-modernist Jadid move-
ment which was rightly called “the Turko-Tatar
Renaissance of the XIX-th century”. it was one of
the most fascinating chapter of the intellectual
history of the Islamic World in modern times.

For historians there is an entirely new and
practically virgin world to discover, covering a
long period from the XVI-th century down, and an
immense territory. This field represents a possi-
bility for several dozens of major historical, soci-
ological, anthropological and cultural doctoral
dissertations.

For those who are more interested in contem-

@;
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mm

porary developments, especially in the history of
various national-liberation anti-colonialistic mo-
vements, our area also offers a unic opportunity
for research. The first guerilla wars led under the

In two fields particularly the demographic deve-
lopment is already having a far reaching impact:

1) Onthe Soviet armed forces. By the turn of
the century, the number of Muslims (mainly
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banner of Jlhad against a European power star-
ted in the Caucasus as early as 1782 of the Holy
War of Sheikh Mansur , and there were several
major guerilla and national-liberation wars in the
Caucasus, in the Urals, in Western and Eastern
Turkistan during the XIX-th and the early XX-th
centuries. The last Muslim guerilla uprising took
place in the Caucasus during W.W. ll. Among ot-
her things the analysis of these movements provi-
des us with a better understanding of the Afghan
war and gives us the secret of the successful re-
sistance of the Afghan Mojahiddins to the Soviet
Army.

IIl. — DEMOGRAPHIC DEVELOPMENT

The second interest of Turkic studies comes
from the demographic evolution of the Eastern
Turks. As | have already said and as we all know,
they are ( especially the Turks of USSR) under-
going a “demographic explosion”, while the
three Slavic groups of USSR — the Great Russi-
ans, the Ukrainians and the Bielorussians— ha-
ve one of the lowest fertility rates in the world. To
illustrate this situation, | would like to remind you
that between the two last Soviet censuses (in
1970 and 1979) the Russian population increa-
sed by 6.5%, while the Azeris Turks increased
by 25%, the Kirghiz by 32%, the Turkmens by
33% and the Ozbeks by 36%.

Itis estimated that by the turn of our century, in
Soviet Union alone, the Muslim population will
reach 70 to 75 million for a total population of

- 300-310 million. Great Russians will be around

150 million. Thus, 22 to 25% of the population of

.the Soviet Union —one citizen out of every four—

will be a Muslim, and about one out of five will be
a Turk. The main bulk, 50 to 60 million will be con-
centrated in Central Asia; the remaining 10to 15
million will be divided between the Caucasus and
the Middle Volga-Urals. The uneven growth of
the Muslim/Turkic and Slavic populations will
have as a consequence (among many others),
the nativisation of all the souther regions of the
USSR —Caucasus and Central Asia— which will
become more Muslim and more autochthono-
us. This proces has already begun. Russians are
already leaving the Caucasus.

By the turn of our century the total number of
Turkic peoples in Central Asia (USSR, China,
Iran, Afghanistan) will reach a minimum of 100
million. What is even more important to remem-
ber, Muslim Turkic population will be a young
population facing an ageing Slavic community.

Turks) eligible for the draft (males over 18) will
have increased from 23% of the total in 1980 to
about 30% in the year 2000. Russians will fall
from 49% today down to less than 45% in 2000.

As a rule, Muslims Turks are not trusted in
USSR and are not treated as Equals. There are
practically no Muslim officers, and the Muslims
are drafted not into fighting units but into cons-
truction battaliouns. By the end of the century
this policy will become impossible. The Soviets
will be faced with a difficult dilema:

a) to reduce the size of their armed forces (if
they want to preserve its “Russian” character),
or

b) to increase the number of Muslim officers
and to accept Muslim draftees into the fighting
units, a dangerous evolution, already denoun-
ced by a number of Soviet experts as the “yello-
wing of the Red Army”, —or -'

c) to accept the idea of a colonial type
Army”, Muslim soldiers under the command of
Russian officers. All three solutions are equally
dangerous.

2) Onthelabourforce. Aswe allknow, USSR
Is faced by the shortage of industrial manpower
In European Russia, and by the surplus of agri-
cultural manpower in Central Asia. This dramatic
situation will grow more dangerous in the future
and there is no possibility to solve it. Indeed, Sovi-
et have only three equally dramatic and unrealis-
tic options: a) to bring heavy industry to Central
Asia; b) to engineer by force,if necessary, the
transfer of Central Asian's manpower excess to
the industrial areas of European Russia; or c)
just do nothing.

More broadly, what could be Moscow’s res-
ponse to the growing demographic pressure of
the Muslim Turks. Once again, the options left to
the Soviets are limited:

1). To treat Muslim republics of Central Asia
and Caucasus as equal partners which would in-
volve drastic political and economic changes,
among others the radical decentralisation of the
Communist party. To expect such a change wo-
uld be, | believe, highly unrealistic.

2). To try once more a policy of assimilation of
the Muslim Turks through forced emigration of
Central Asians to Siberia, and a corresponding
immigration of Russians and other Slavs to Cen-
tral Asia. Such a policy of colonisation has ailre-
ady been tried several times; the last attempt to-
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ok place thirty years ago and failed. It is unlikely

tf\at Moscow will try it again considering major
nsks involved.

3). To cqntinue present policy of muddling
through, agonding any drastic changes, which is
also unrealistic and in the final run dangerous.

These examples of possible impact of the de-
mography on the military and the labour prob-
Iem:s of USSR in the coming decades cnillustrate
the importance of the Turkic studies, because
they show that to a certain degree the future of
the USSR — and that means the future of the en-

t§r9 world— depends on the demographic evolu-
tion of Eastern Turks.

l.— RELIGIOUS — CULTURAL AND
POLITICAL DEVELOPMENT

All the experts of Central Asia agree that the
demographic evoluton of Eurasia and Inner
Asia dunng the next decades will be denomina-
ted by the emergence of Turkic peoples in the
USSR, but they disagree as to the political con-
sequence of this factor. We may summerize the
problem concerning the future political develop-
ment of our area in the following questions:

What will happen to those millions of Soviet
and Chinese Muslim Turks by the turn of the cen-
tury? Who will they be? Or to put the question in
another way: What will be their national identity,
their cultural and spiritual consciousness? Wil
they be divided into twenty small nationalities
(the strongest of which —the Ozbeks— will count
at the most 25 million); or will they be unified as
“Turkistanis” or as “Turks” or simply as “Mus-
lims”? What will be their attitude toward the Rus-
sians?, toward the Soviet power? Will they beco-
me assimilated, “russified”, “sovietised”, on will
‘they preserve their own national and religious
identity? And finally, what will be their relations
with the rest of the Turkic World and with the rest
of the Muslim World? On other terms what influ-

ences will they receive from abroad, and whatin-

fluences could they exercise on their neighbours
abroad? |

We all understand the historical importance of
these questions. If the rulers of the Soviet Union
have succeeded in dividing the Turkic Muslim
community in several “nations”, if they have suc-
ceeded in destroying Islam as religion and as
way of life, if they can keep this community isola-
ted from the outside world by a solid Iron Curtain,
then, the old Soviet dream of “getting nearer”
(sblizhenie) may come true atthe end, aswell as
its final stage the “merging” (sliyaniye) and as
they boast, the soviets will succeed in creating
an entirely new kind of human being —the “Sovi-
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et Man“ (Sovetskii chelovek). In this case, the
Soviet Empire will maintain its cohesion.

But, if their attempt to “atomize” the Muslim
Umma and the Turkic “Millet"” fails: if. by the turn
of our century the rulers of Kremlin will face a so-
lid mass of 70 to 75 million of people who have
preserved their religion and their way of life, and
who will want to remain part of the Turkic and
Muslim World and would succeed in maintaining
their ties with their brethrens abroad. —then—, it
IS probable that the rulers of the USSR will have
to face serious problems in keeping their empire
unified. In that case also the future relations bet-
ween the Russians and their Chinese, Iranian,
Afghan and other neighbours would be affected
by their relations with their own Turkic commu-

nity...

It is yet to early to answer all these questions,
but pluri-disciplinary studies can give us some
hints as to the future cultural and political deve-
lopments of Inner Asia. |

For instance, it is through the analysis of the
Turkic literature in the USSR since the last war

that we can reach the best understanding of the
evolution of the national consciousness of the

Turkic peoples and, therefore, of their political

attitudes toward their national past and their So-
viet present. One of the best illustration is the
ideological evolution of the greatest of the Soviet
contemporary writers, the Kirghiz Chingiz (Gin-
giz) Aytmatov. All his novels turn around the same
theme — the conflict between the past and the
present. In his earliest works, particularly in Ja-
mila (Camila) writen just after W.W.II, the past
represented by the traditional Kirghiz society
and typified by a group of aqsaqal is evil while
the soviet present is free and beautiful while the
soviet present more and more repulsive. Such is
the topic of his remarkable “White Ship” written
in the 60-ies: But significantly the past symboli-
zed by the pre-Islamic, totemic, beliefs of
the Kirghiz. Finally, in his latest work (1982), A day
longer than a century, the Soviet present
(and also the future) remains as atrocius as befo-
re, but the beautiful and nostalgic past is now

symbolized by Islam.

The literature of other Turkic peoples of
USSR, though not as rich and as free to express
itself as Aytmatov, presentthe same interestasa

source of socialogical) and political research.

The same may be said of the linguistics. In-
deed, in this field,since the war, below the surlia_-
ce struggle is going on, of great political signifi-
cance, but both sides do not want to advertise it

too openly.It concerns the internal russificatiorg

-

C
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of all the literary Turkic languages of the Soviet
Union (today there are 17 literary languages all
transliterrated in Cyrillic script), through the rep-
lacement of numerous non-Turkic words, mainly
Arabicand Persian, by Russian or so called “inter-
national” (mainly French or English but entirely
russified). For instance: tsentr instead of mer-
kez, or revolliitsiya replacing inkilab. It is an aut-
hentic fight and not simply a Russian offensive,
because during the last 10-15 years the native
scholars and writers have beencounterattacking
re-introducing back the Russian and “internatio-

" al” loan-words either by old Turkic or simply by

Arabic and Persian world. It is possible to follow
the development of this important comflict thro-
ugh the specialised Soviet publications on lingu-
istics or symply through the reading of the press
in different Turkic languages.

Another and probably the most important as-
pect of the evolutionin all Central Asia (both Rus-
sian, Chinese and Afghan) concerns the situati-
on of Islam-religion in an area dominated by Mar-
xist-Leninist regimes. All these communist go-
vernment have in common the will to build purely
secular societies where, atthe minimum, religion
would be reduced to the level of a “private affa-
ir” or, at the maximum, will be completely elimi-
nated. The differences between Russian and
Chinese policies are tactical: where Russian
marxists remain uncompromisingly hostile and
Intolerant to all religions (and particularly to Is-
lam), Chinese are more subtle and liberal. In So-
viet Central Asia, the official and openly acknow-
ledged attempt to destroy Islam has been going
for more than fifty years and it is facing a strong
popular (often led by Sufi brotherhoods) and gro-
wing intellectual resistance. On the issue of this
struggle depend two fundemental problems of
the future: what will be: :

1) the character of the national identity of the
Turkic peoples and their nationalism? It could be
either a purely secular nationalism, or it could re-
main what it has been before the Revolution and
whatitstillis, a national identity based on, or at le-
astdeeply penetrated by Islam. Everybody in the
USSR and abroad understands that in the se-
cond case, the integration of Turkic peoples into
the Soviet World would be much more difficult,
not to say impossible. Among other problems,
the biological symbiosis —mixed marriages—
between Russians and Turks and the emergen-
ce of acommon —Soviet— cultural Identity, wo-
uld become highly problematic.

To appreciate the Importance of the religious

.factor In the national consciousness of the Eas-

6.3

tern Turks, we must compare the situation of the
Volga Tatars who are Muslim, to the situation of
their neighbours, the Chuvashs (Gavusglar) who
have been converted to Christian Orthodoxy sin-
ce the XVII-XVIlith century. The linguistic and the
biological assimilation of the second is well ad-
vanced, while the Muslim Tatars remain refrac-

tory to any assimilation.

2) What relations Soviet (and also Chinese)
Turks will have with the rest of the world? In parti-
cular, would they maintain or recreate afeeling of
solidarity and of botherhood with the rest of the
Muslim World or not? and as a corrolary, how the
rest of the Muslim World would look at these
“Forgotten Turks” : as part of the Umma, or as

definitevely lost brethrens?
To answer these questions we have at our dis-

posal a very rich anti-religious literature in all lan-
guages, rich of course by its quantity and not by
its quality which is extremely low. It is intellectu-
ally poor and spiritually vulgar, but it contains a

wealth of factual information.

As apreliminary conclusion, | would like to add
that in our era of satellite broadcasts and casset-
tes, no Iron Curtain could isolate an important
human community, as it was possible under Sta-
lin’s and even Khruschev's era.

Therefore, Turkic and Muslim nations of the
Soviet Union are rapidly becoming once again
part, and an important part, of the Turkic Millet
and of the Muslim Umma. This rediscovery wil’
raise in a near future several problems of vitalim-
portance for the entire world, that may be sum-
merized in the following way:

—Soviet Muslims, and this is also true to a les-
ser degree for the Chinese Muslims, have lived
for threequarters of a century completely isola-
ted from the rest of the world. As a consequence,
they are today in a kind of intellectual void.The
only official and compulsory ideology, the Mar-
xism-Leninism in its Russian form does not sa-
tisfy them anymore, and they are receptive to
any ideology, theory, political doctrine or prog-
ramm coming from abroad, on the condition that
these ideologies, and theories appear as “their
own”, whichimplies thatthey are being referedin
away or anotherto Islam, from th extreme funda-
mentalist religious “right” to the most radical re-
volutionary “left” In the future Muslim World will
certainly exercise a deep influence on these for-
gotten brethrens.

But at the future rendez-vous, Soviet Muslims
will not meet their foreign brothers entirely

empty-handed. During the seventy years of the
Soviet rule (and prior to the Revolution, during
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the long. or very long period of Russian dominati-
on). they have learned how to survive foreign rule
and they have elaborated many political doctri-
nes, and theones which enabled them to preser-
ve their natonal identity. In the future, these
doctnines, theones and know-how could also ha-
ve a certain impact on the rest of the Muslim
World. from the fundamentalist theocratic Jihad
of Shamil or Uzun Haj to the Islamic “National
socialism’ of the Tatars Communists of the 20-s.

A PRACTICAL CONCLUSION

Turkic studies represent a difficult field.

The first difficulty is linguistic. Several lanqua-
ges must be known in order to approach this fi-
eld: Turkish of course to begin with, but also se-
veral East Turkic languages. The foremost by
the number and the interest of the publications
are the Tatar, the Azeri and the Ozbek. But other
literary Turkic languages are, or may become
importantespecially the Kazakh, the Turkmen,
the Kirghiz. All Turkiclanguages have used Ara-
bic script before 1928; between 1928 and 1938-
39 they were transliterated in latin and after 1939
In the cyrillic alphabets. It is necessary to be able
to read all three alphabets and this represents a
new difficulty. Two other Oriental languages are
necessary, Persian, the official language’ of the
Emirate of Bukhara until 1920 and Arabic, the

most used literary language of the North Cauca-

sus until the Revolution. And of coursethe know-

ledge of Russian is obligatory.

The second difficulty lies in the cultural - histo-
rical complexity of our area. An historian, a politi-
cal scientist or a sociologist mut be equally well
qualified in Islamic civilisation and in the history
of Marxism in its Russian and Chinese forms; in
the Turko-Iranian and in the Russian and Chine-
se history.

Finally, and this may be the major difficulty; itis
not easy to get access to certain sources, in par-
ticular to Russian and soviet sources. As arule,
Soviet archives are not accessible to foreign
scholars, only a native sholars have access.
Certainly we mustnot underestimate current So-
viet research. In certain fields, Soviet scholars
have produced serious, sometimes even outstan-
ding works, especially inlingistics, in archeology,
in the scholarly publication of texts, and to a les-
ser degree in anthropology and ethnography.
Butin other fields, especially in history, Sovietre-
search is totaly inadequate. In the USSR, itis ofi-

(-1

cially claimed to get history is not an "objective"
science, itis an "engaged” one. It participates
actively in the building of socialism and this me-

ans, among other things, that the past is suppo-

sed tojustify the present and sometimes also the
future. As a corollary, the present day conditions
the attitudes of the historians toward the past. In

other terms, Soviet historiography is basically
‘russocentric” and during the last ten years its
chauvinistic, anti-Turkic and anti-Islamic cha-

racter has been growing stronger (and not wea-

ker as one may imagine in the West). Since 1936

the year when Soviet historiography abandon-

ned the internationalism of Pokrowski and his fol-

lowers and assumed a Great-Russian nationa-

ist character, the history of the Eastern Turks

has been systematically ignored or falsified...

The Golden Horde, the khanates of Kazan, of

Astrakhan and of Crimea, adversaries of Mus-

cowy are always described in strickingly dark co-

lours, as typical “gangster states”. On the con-

trary, the conquest of the Muslim Turkic lands by

the Tsarist Russia is always presented as a “po-

sitive, progressive act” and the Turkic writers,

philosophers or political leaders are judged exc-

lusively by their attitude toward Russia and the

Russians. The “bad guys”, who did not love the

Russians and did not accept their rule simply di-

sappear from history. Such is, for instance, the

case of “the father of the jadid reformist move-

ment”, greatest Muslim political thinker of the

XIXth century, Ismail bey Gasprali, and of almost

all Tatar jadids. In the same way all recent anti-

Russian or anti-Soviet popular movements, for

instance the Daghestani-Chechen uprising In

1921 or the Basmachi movement are completely

falsified and presented as “feudal-clerical” move-
ment inspired by foreign imperialism...

Such are the main difficulties of our research,
but the interest for the forgotten Turkic world is
fastly growing among the scholars and among
the political leaders of the entire world. | hop_e
therefore thatinspite of all the obstacles and diffi-
culties, our field of research will continue to att-
ract more and more young scholars, particularly

in this country.
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Source Material on the ﬂj
History of

Eastern Turkistan

Dr. Mehmet SARAY (Associate Professor)

The source material on the history of Eastern Into English by Sir Denison Rose in 1895 under
Turkistan may be considered in three categori- the title of “A History of the Moghuls of Central
es: (1) Chinese sources, (2) Turkish sources, Asia”. Its tacsimile reproduction appeared in
and (3) other sources which mainly consist of 1978. Likewise, “Tarikh-i Shah Mahmud Chu-
studies in modern times. ras” by Mirz Shah Mahmud Cuhars, which is a

: ; tinuation of Mirza Muhammed Haidar's work:
The Chinese sources, though the mostimpor- Son ORI . . '
tant, are the least known. and hence used leastin Terkize-i Xojagan®, by Mahmud Sadiq Kashga-

Turkey; mainly because we lack Sinologists who n, which contains extensive ipfr'mati?‘n onthe pe-
would commit themselves to long years of ar- ﬂ'?d _Of theE rglq Of,_Kt';‘oclaaﬁ' ":VI Kasbsa’c‘a", alnd
duous work of translating the relevant Chinese - ':_'”'Ve » DY d0 d UYSB ISB ollalsa
material into Turkish. We, in Turkey, are looking Sayrami, which covers down to Yaqub Beg's pe-

forward for devoted scholars who would spend nod, are the works that await the specialists on
five to ten years of their lives'in learning the Chi- Eastern Turkistan Besides, “"Kashgar Tarikh-i

nese language, and the rest of itin rendering the
relevant material into Turkish. By now we should
have been less dependent on French, Germen
or English translations of the Chinese source
material, which unfortunately are mostly incom-
plete and contain erroneous interpretations.
This problem is valid not only in connection with
the history of Eastern Turkistan but also in the
case of the early phase of general history of the

Turks.
[he situation relevant to the usage of Turkish

source material, which mostly comprise of Uygur
text and inscriptions, is much more distressing,
Rendering the Turkish source material into mo-
dern Turkishis stilla far cry. While only a few spe-
cialists inreading the Uygur inscriptions could be
trained so far, their expertise could not be effici-
ently used either. Equally regretable is the fact
that not all of the known Uygur text could yet be
made avilable in Turkey, let alone making any
serious effort for recovery and translation of tho-
se still to be unearthed.

In the category of Turkish source material,

by Mehmet Akif, and “Sharqi Turkestan Tarikhi”
by Mehmet Emin Bugra, both written in later peri-
ods, also have not yet been rendered to contem-
porary Turkish language. These are but a few of
the indigenous sources, all of which | would not
be able to list here, that need to be produced in
modern Turkish. Regretably, in Turkey we lack
scholars having the will as well as the means to
undertake the task.And more deplorable is the
factthat no seriousinitiative is in sightto attend to
the problem. Translation of the works of foreign
scholars, particularly those of Russian and Bri-
tish scholars, on the history of Eastern Turkistan
have likewise been neglected. Among such
works that should be translated into Turkish, we
may note “Vostochnyiili Kitaiskil (Eastern or Chi-
nese Turkistan )" by V. V. Grigoriev; "Kashga-
ria”, by A. N. Kuroptakin, and “Kashgaria ili Vos-
tochnyi Turkestan... (Kashgaria or Eastern Tur-
kistan)”, by Kornilov. Similarly, the reports of A.
Stein’s archeological expenditions in Eastern
Turkistan should be translated into Turkish as
soon as possible. “Preleminary Report of a Jour-

ney of Archeological and Topographical Explo-
ration in Chinese Turkistan " and “Ancient Kho-
tan - Detaled Report of Archeological Explorati-
onsin Chinese Turkistan " bear much significan-
ce in studying the history of Eastern Turkistan .
Of equal significance are S. Hedin's reports in-
cluding “Reports from th Scientific Expedition to
North-Festern Provinces of China - History of
Expedition in China, 1927-1935".

there are works by Eastern Turkistani authors
too. The indigenous sources, mostly written in
Arabic and Persian, and a few in Uygur, also ha-
ve not so far been translated into modern Tur-
kish. Prominent among the indigenous works Is
“Tarikh-1 Rashidi” by Mirza Muhammed Haidar
Duglat. Itis the mostimportant source of Eastern
Turkistan’s history during the Fifteenth and Six-
teenth Centuries. as it contains detailed account
of the eventsin Eastern Turkistan and adjoining
territories between 1321-1546. It was translated

Britain beign a “Big Power"” corcerned with __
Russian and Chinese influence in Eastern Tur- @
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kistan, there is a rich stock of British books as
well as published and unpublished archive ma-
terial of vital vollue on Eastern Turkistan . Photo-
copies of them should be acquired from the Pub-
lic Record Office and the India Office, where they
are mainly preserved.

In addition, there is a rather long list of books
that need to be translated into Turkish as soon as
possible, such as “Pivot of Asia” and “Inner Asian
Frontiers of China” by O. Lattimore, “The History
of Kashgaria” by H. W. Bellow; “Report of a Mis-
sion to Yarkand”, by T. D. Forsyth; “Visit to High

Tatary, Yarkand and Kashgar”; and “The History

67

of Khojas of Eastern Turkistan ”, by R.B. Shaw;
“Chinese Central Asia”, by C. P. Skrine; “China
and Inner Asia: From 1368 to the Present Day”,
by M. rossabi; and “Eastern Turkistan from the
Moghul Adaptation of Islam to the Chinese Re-
volution”, by J. F. Fletcher.

Besides the British and Russian works menti-
oned above, there are several works published
in French and German in particular, which conta-
in extensive information relevant to the history of
Eastern Turkistan . These we shalldiscussinour
future articles.

.

NEWS

EASTERN TURKESTAN’S COTTON EXPORTS

Cotton exports from Eastern Turkestanin 1985 we-
re almost five times the total for 1982. The region be-
came the country’s third largest exporter of cotton af-
ter it sold more than 20,000 tons to 11 countries and
regions in 1985 (Xinhua, 17 Jun 1986)

EASTERN TURKISTAN GOLD PRODUCTION

Gold Production in Eastern Turkistan increased
35% in the first half of the year over the same period in
1985. The Chinese government does not report amo-
unts of gold production. A major source of China’s
gold, 56 of the 86 cities and counties in Eastern Tur-
kistan are rich in gold reserves and more than 10,000
people work in its gold mining industry. (Xinhua, 6
Sep. 1986)

PAKISTAN-ENTERPRENEURS INVITED FOR
JOINT VENTERUS IN EASTERN TURKISTAN

China has invited Pakistani entrepreneurs to set up
joint ventures in different fields, including the hotel in-
dustry, in Eastern Turkistan. The Chinese govern-
ment will provide official protection to the capital in-
vested by Pakistani investors. (Karachi home servi-
ce, 12 Jun 86)

NEW OIL WELLS IN EASTERN TURKISTAN

Ten new oil wells sunk in the northern Junggar basin
have gone into trial operation as part of the Karamay

.ilfield (Xinhua, 23 May 86)
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Eastern Turkistan’s Muslims Fight

68

Assimilation Moves

Among the most hopeful signs for Muslim mi-
nonties in China in the last few years has been
the emergence in the early 1980s of new policies
for the substantial number of mainly Turkic Mus-
hms in Eastern Turkistan province (see Arabia,
December 1984). This historic territory may be a
far-flung outpost of Islam to some, but few would
deny that it has been for several centuries the
strategic pivot of Asia. Connected to the Russian
and Atghan parts of the larger Turkistan, Eas-
tern Turkistan is a potential catalyst for change
for the whole region and, by implication, for the
mighty empires which contain and surround it.

It this promising picture fading? The latest in-
formation from Eastern Turkistan suggests new
policies which originally caused considerable
optimism among the Muslims there are being
abandoned or reversed.

What makes these departures surprising is
that they formed the basis for more productive
cooperation between the dominant Han Chinese
and Muslim minorities at a time when Chinese
perceptions of the theat from Soviet actions in
Centarl Asia particualrly from Afghanistan, had
iIncreased significantly. The new policies of the
early 1980s appeared designed to meet this
threat by giving China’s own Muslim minorities
greater power in their oown regions and by set-
ting in motion economic forces which which wo-
uld improve living standards. Happy Muslim mi-
norities in China, it was thought, would make po-

or targets for Soviet propaganda which seeks to

destabilise the region for its own pruposes.

The new social and economic policies, by their
very nature, could only be effective over the long
term, although some immediate gains, especi-
ally in agriculture, were evident. It is hard to ima-
gine even the most sanguine Chinese planner
believing that the brutal imperial lagecy of their
subjugation of these minorities could be quikly
washed away, regardless of how benevolent the
new measures were. The memory of oppressed
peoples is usually long, and within empires it
tends to be constantly reinforced. Most Turkic
Muslims of Eastern Turkistan remain deeply
suspicious of Chinese intentions, if not openly
hostile, despite some social and economic ga-
ins. The problem for the Chinese is, in many res-
pects, as much one of genarations asiitis of spe-

cific policies.

But wihter the new policies? Eastern Turkis-
tanis travelling outside their country have re-
cently had some revealing, and occasionally,
chilling talesto tell. Take the sensitive issue of in-
ter-marriage of Muslims and Han, for exampile.
Prior to 1980, Chinese law specifically forbade
such marriages. This law has now been rescin-
ded, and inter-marriage is officially encouraged.
Incentives are said to include cash paments to
Han girls to relocate in remote villages where
tehy are expected to catch a Muslim husband.
To make them more physically appealing to a
potential Uighur or Kazak spouse, the young Han
women often undergo plastic surgery at the go-
vernment's expense. Young Muslim men are al-
so promised cash payments and better jobs in
the cities if they marry Chinese girls.Children of
these marriages are alwaysregistered as Chine-
se.

Another very personal liberty that also appe-
ars to have been taken away is the right to large
families. “Planned parenthood”, that is, state in-
tervention in the act of childbearing, has been
practised in Eastern Turkistan since the mid-
1970s, but only among the Han Chinese. Turkic
Muslim minorities have until recently been cons-
picuously and publicly exempt from strong popu-
lation control measures aimed at brining down
China’s birthrate. Now the concept of one-child
families is being urged on the Turkic Muslims,
who traditionally opt for larger families of five or
more cihlden. Currently Chinese public docu-
ments claim that planned parenthood program-
mes are voluntary and that objectives can be at-
tained through “education and propaganda”.
Eastern Turkistanis doubt, however, that the
Chinese authorities will let it rest at that.

Arguably the most sensitive issue between
the Eastern Turkistan is and the Chinese is the of
Chinese emigration fram teh interior to Turkistan
The complaint from minorities — who usually
constitute mejorities in their ownregions, at least
before the Han arrive — that dominant nationali-
ties are flooding their territories and diluting their
national culture is a common one in th context of
empires. In the case of Eastern Turkistan native
Muslims estimate that Han Chinese are being
moved into their region at the rate of at least
200,000 a year. Already some parts of Eastern

Turkistan including several important cities /-
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which traditionally have had native majorities, kistan is made up largely of people with manu-
. now have Han majorities, and the trend is increa- facturing skills from Shanghai. Here would seem
sing. In the past three decades, the nuber of Han to be a model to examine. The second concessi-
Chinese in Eastern Turkistan has increased on is purely symbolic: change the name of Eas-
from about six per cent to more than forty per tern Turkistan back to Easten Turkistan , Fhat

cent today.

At stake is more than the clash of two strongly
contenious national cultures. Whatriles Muslims

most is that the Chinese are taking all of the good
jobs, especially those in the developing high-
technology and manufacturing industries. They
see the Chinese rush to exploit Eastern Turkis-
tan’'s vast resources — gold, uranium, copper,
coal and oil among other strategic deposits —as
a flagrant act of imperialism. Moreover, by sen-
ding in their own work force the Chinese conveni-
ently delay the day when they will have to spend
heavily to develop native human potential in a
variety of highly-skilled areas.

After paying a lot of lip-service and an occasi-
onal worthy gesture to the concept of federal po-
wer-sharing with the Muslim and other minorities
of the Chinese state, Beijing has once again fal-
len back on the classic colonial practice of pla-
cing natives in public positions while retaining re-
al pover in the hands of Chinese sent in from the
mainland. Eastern Turkistan’s Turkic Muslims
explain these apparent turn-abouts as Machia-
vellian. “When the Han were still trying to recover
fom their disasterous Cultural Revolution and
wanted to secure their frontier, they promised us
everything and even gave us a few scraps,” a
Uighur intellectual remarked recently. Another
echoed this sentiment and asked, “What can
they possibly be thinking in Beijing?" adding,
“We are told that the new leadership is sophisti-
cated, many were even persecuted during the
Cultural Revolution themselves. But how cn
what they are doing in Eastern Turkistan be tho-
ughth of as enlightened? With a few concessi-
ons, our grievances would lessen considerably.
As it is now, they cannot count on the loyalty of
our people. For the Chinese, this frontier with the
Soviets is anything but secure, and the fools in
Bejing who are making policy for our people are
only making it worse.”

But what concessions? In addittion to retur-
ning to the policies of the early 1980s mentioned
earlier, two other measures seem to be on ever-
yone's mind. The first is practical: limit the flof of
Chinese into Eastern Turkistan and/segregate
those who do come into their own cities. Infact, at

@ least one well-known city in northern Easten Tur-

coud possibly be wrong with “The Easten Tur-
kistan” Autonomous Region”? This bit of
symbolism by itself would improve Han Muslim
relations. -

A new and more delicate issue could bring all
of thisto ahead. The Chinese have brought more
than their people and culture to Eastern Turkis-
tan: they have also brought a nuclear testing gro-
und. Recent evidence strongly suggests that ra-
dioactivity has een poorly confined to the test
area, at Lop Nor in the Gobi Desert. Since 1976
statiscs of early death and cancer among Muslim
adults and deformities in new-born children have
piled up. Some crops on the edge of the test area
are withering. The Chinese admit that some kind
of problem exists, but they are reticent to pin bla-
me directly on their nuclear tests.

Several large demonstrations against the
nuclear fallout threat have been staged by Mus-
im recently inUrumg¢i and the Bejing itsel. Last
Decmber, for example, Urumg¢i was the site of
the mass demonstrations specifically against
further nuclear testing, but it would be truerto say
the dentonstrators’ anger was with Han encro-
achment on Muslim life. Chinese sources put the
number of demonstrators at 10,000-15,000 on
each demonstration. Eastern .iTurkistanis who
witnessed them or took part clam nearly
100,000. On 23 December, up to one thousand
Muslim students from Eastern Turkistan marc-
hed on Tiananmen Square in the centre of Bei-
jing to protest against further nuclear tests in the-

ir homeland.

The muslim of Eastern Turkistan are learning
the international vocabulary of protest. Talk of
nuclear accidents brings visions of United Nati-
ons’s committees, international tribunals and fo-
reign anti-nuclear groups. This is the kind of in-
ternational attention Chinese policy cannot
withstand. Chinese leaders have done much to
improve their public image throughout the world
in the past five years. Ifinternational public opini-
on preceives that the Chinese are exposing hap-
less colonial subjects to their nuclear testing this
new image will not last long. The answer to this
tricky public relations problem is less teting and
less colonialism.

(Arabia, June 1986)
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ACUPUNCTURE

Dr. Mehmet Yakub BUGRA

Dr. Mehmet Yakub BUGRA was born in 1928 in the city of Hotan in Eastern Turkistan. He finis-
hed his secondery education in India in 1947 and graduated from the University of Sincang in
1956. Between the years 1956 and 1967 he majored in the fileds of Internal Diseases and Acu-
puncture. He also studied the nature of such herbs as are used in the treatment of diseases. Until
1976 he was a doctor at the State Hospital of Hotan.

In June 1976 he came to Turkey, where he settled. Now Turkish by nationality, he has been
acknowledged by the Ministry of Health as a qualified doctor. In the 10th International Congress of
Acupuncture and Laser held in Spainin April 27, 1986, he was awarded the title of “Doctor of Philo-

sophy”.

Acupuncture has recently been approved and
widely practised by European practitioners. This
form of therapy which is surprisingly effective
has received much public attention in Turkey,
where it has been referred to as the “Chinese
Wonder”. The universal conception of aucu-
puncture as a therapy which originated in China
Is however groundless, for history tells us that the
said therapy was first practised by the Uigur
Turks.

The Turkish and Chinese peoples lived in clo-
se contact with each otherforalongtime, theone
dominating the other at times. It was through li-
ving together with the Turks that the Chinese ca-
me to learn the fundemantals of acupuncture, a
technique they have since then perfected.

In such written works as they have left behind,
ancient Indian, Tibetan, and Chinese practitio-
ners describe the Uigur doctors as very compe-
‘tent and efficient. Ancient Chinese sources, on
the other hand, refer to the Eastern Turkistan,
then the Turkish motherland, as ‘the country in
the west'.

In the ‘Tangname’, written by the Tang family
in 905 B.C., the Chinese historian Do-yu states
that he was amazed to see an Uigur doctor carr-
ying out a brain operation.

In excavations supervised by German arc-
haeologistsin 1920 atthe ancient capital of Idikut
(now Turfan), significant written works which are
revealotory of the Uigur medical science were
unearthed. These works, or what has remained
of them, are now keptin museums in Berlin, Tok-
yo, Leningrad and Pekin. Of these works the one
named ‘Altin Yuoruk’ (The Golden Yuoruk) is

considered to be an invaluable historical docu- .

ment because itillustrates the ways in which cer-
tain illnesses can be diagnosed and treated (see
figure 1).

Before examining these documents let us turn
our attention to an atlas which shows the points
of acupuncture as they are known today.

Figure 2: Thisis the ‘'Atlas of the Points of Acu-
puncture on the Fourteen Meridians’, published
In 1977 by the Chinese Acupuncture Research
Center. The 365 points ranged on an imaginary
merndian are known by the special names they
have been given.

Figure 3: Now kept among the collection of the
museum of Berlin, this document depicts a half
naked body marked with numerous dots Expla-
natory notes are in the language of Uigur.
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Figure 4: This document depicts a similar figu-

re. Looking at these figures one feels no doubt

‘that the dots with which the bodies have been

marked are points of acupuncture.

Figure 5: This has been taken from ‘Huang Fu-
mi’, one of the earliest works on acupuncture
written in China between 256-260 B.C.

The meaning of such explanatory notes as the

third and the fourth figures have been provided €
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with have barely been deciphered. Part of the
meaning of such notes as the fourth figure is pro-
vided with is as follows:

(1) On the head...... (") (2) On the breast, on
the hands..... (*°) (4-7) In case of fever...... (**")
Two fingers below the heart.

These documents bring home the verifiable
suggestion that the Uigur Turks practised acu-
puncture earlier than the Chinese.

It has been pointed out already that ancient
Chinese sources refer to the Uigur motherland
as the country in the west. The Chinese now call
the same region ‘the Sincang Uigur Independent
Territory’. Such antique sculptures and paintings
as have been unearthed in acrchaelogical ex-
cavations carried out along the Silk Road depict
diverse human figures that are easily identifiable
as Chinese or Turkish. Chinese archaeologists
have described in detail the physical characte-
ristics and dressing habits of the respective ra-
ces. The Uigur man has ahigh nose, aheavy and
black beard, and wears a clothing similar to the
one worn by the Oghuz Turks.

A carving that was found in 1979 in excavati-
ons carried out in Song-Tiasang is supposed to
depictthe firstillustration of an acupuncture ope-
ration.

Figure 6. This figure shows a man (whose
body resembles that of a bird) in the act of inser-
ting a needle into the body of a patient. A closer
examination of this figure reveals the fact thatthe
practitioner, a man with a high nose and an origi-
nal clothing, is an Uigur Turk. This is itself proof
that acupuncture was first practised by a Turkish

doctor.

In 1960 the Chinese government formed a re-
search group (of which lwas amember) with avi-

- ew to having the Uigur medical science investi-

gated. Later, this goup disunited and a new gro-
up led by a Chinese scientistwas formedin 1979,
the year in which the Grand Chinese Encyclope-
dia was prepared. During their researches, the
members of this group visited several museums -
and supervised numerous archaeological exca-
vations. They finally gave to the Research Cen-
ter awritten acountof theirresearches, underthe
title of ‘A Short History of Uigur National Medici-
ne’.1would like now to reproduce certain parts of
the said account.

A— “In the Chinese ancient Medical History

~ book, Huan-Yuanzey's chapter on Western Co-
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untry is recorded a paragraph saying; They had
also made bone needles to use in treatment”.
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needle made of bone that had been unearthedin
an excavation carried out at Timasar. Itis an es-
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B— “"Some stone instruments lik e sharp scra-
pers. stone plate and bone needles were fund in
a archaeological excavation and Jimsar. Guc-
hong, Hotan and Turfan districtes”.

C— “There were also found some bone need-
les and a stone instrumentin Jimsar on a archae-
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ological excavation in 1983". ‘tablished fact now that such needles were used

by Uigur doctors practising acupuncture. C},

As | was visiting Hotan in 1983, | was shown a y MIGUL j acu
() (") (") They can't be read in original book.




